
CY FOR DEFECTIVE GOODS: 
oducts manufactured by Tynor Orthotics (P) Limited carry six months 
nty against material or manufacturing defect. Defective units must be 
ed to Tynor Orthotics (P) Limited through the Super Dealer concerned for 
ement, along with duly filled" Product Return Form" , Liability of Tynor 
tics (P) Limited shall be limited to the cost of product only. 
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Spanish 
ARACION SOBRE PRODUCTOS DEFECTUOSOS : 

los productos fabricados par Tynar Orthotics (P) Limited tienen una 
tfa de seis meses contra materiales defectuosos a defectos de fabricaci6n. 
nidades defectuosas se deben devolver a TOPL a traves del distribuidor a 
de las devoluciones, junto can el formulario "Formulario de devoluci6n de 

Jcto" debidamenter ellenado. La responsabilidad de TOPL se limita al coste 
'oducto unicamente. 

French 
TIQUE POUR LES MARCHANDISES DEFECTUEUSES: 
les produits fabriques parTynor Orthotics (P) Limited sont couverts par une 
1tie de six mois c~ntre tout defaut de materiau ou de fabrication. Les unites 
:tueuses doivent etre retournees a Tynor Orthotics (P) Limited par Ie Super 
lr concerne pour etre remplacees, ainsi que Ie «Formulaire de retour du 
Jib) dOment rempli. La responsabilite de Tynor Orthotics (P) Limited sera 
e au coOt du produit seulement. 
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Hand wash with mild detergent and water below 
30°C without wringing. 

Dry in shade on a flat surface. 

Do not dry-dean. 

Do not Iron. 

Do not bleach. 

~ 
?k\ 
[§] Close hook loop fasteners before washing. 
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How To Use 

Como Utilizar ffi] ~~q;'{ 
Comment utiliser: 
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o Aluminum splint is pushed out. The contours of the 
splint are matched to the contours of the wristaccording 
to the degree of dorsi flexion required. 
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Quitar la ferula de aluminio. Formatear la ferula en 
conformidad con el formato de la mufieca, segun el 
grado de dorsiflexion necesario. 
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o L'attelle en aluminium est repoussee. Les contours de 
I'attelle sont adaptes aux contours du poignet en fonclion 
du degre de flexion dorsale requis . 
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o The customized sp lint is pushed back into the pocket, 
so that the splint comes on the palm side of the hand 
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o Volver la parte posterior de la ferula al bolsillo de 
nylon, de forma que la ferula se presenta en ellateral 
de la palma de la mano 

o L'attelle personnalisee est repoussee dans la poche, 
de sorte que I'attelle se place sur Ie cote paume de la 
main 
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Como UtiJizar Comment utiliser: 
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o The injured hand is pushed into the tubular opening of 
the product and is aligned with the palmer crease on 
the top. 
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o La mano lesionada se introduce en la abertura tubular 

del producto y se alinea con el pliegue palmar situado 
en la parte superior. 

o La main blessee est poussee dans I'ouverture tubulaire 
du produit et est alignee avec Ie pli palmer sur Ie 
dessus. 
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4. ~ 0 Thumb is adjusted to a comfortable position in the 
thumb opening. The hook and loop rejoinders are 
fastened to a comfortable compression. 
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o EI pulgar se ajusta a una posicion c6moda en la 
abertura del pulgar. Mantenga el cierre de velcro a una 
compresi6n confortable. 

o Le pouce est ajuste a une position confortable dans 
I'ouverture du pouce. Les suspensions crochet et 
boucle sont fixees a une compression confortable. 
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Wrist Splint Ambidextrous 

INTENDED USE : 
Wrist Splint Ambidextrous is designed to immobilize and provide firm support to 
hand and wrist in various orthopedic conditions. It immobilizes the wrist in the 
dorsi-flexionl functional position while allowing full range of motion to fingers and 
t humb. It compresses and retains the body heat to allay the local pain and 
inflammation. The product can be removed to permit, therapy sessions, washing 
and hygiene. 

CONSTRUCTION: 
Made out of an extremely dermophillic, durable,cotton based, elasticized fabric. 
It is shaped anatomically to provide uniform compression around the wrist. The 
rigid support is provided by anatomically contoured aluminum splints. These 
splints can be molded in cold to fit the ind ividual patient accurately. Hook loop 
closures help in easy application and adjustment of the product. 
The thumb apertures are designed so that the same product can be used for both 
left and the right hand just by swapping the splint from one pocket to another. It 
maintains the thumb in its abduction position. 

APPLICATIONS: 
o Early cast removal 
o Fracture management 

Post surgical protection and rehabilitation 
o Rheumaticdisease of the wrist and arthritic hand positioning 
o Bursitis, Tendonitis, Tensosynovitis 
o Psycholog ical assurance 
o Post extensor tendon repair surgery 
o Conservative management of keinbock's disease 
o Sprains and strains 

RECOMMENDATION: 
o Use this product under strict guidance of a qualified doctor. 

INSTRUCTIONS:[]] 
o Discontinue use and seek guidance of a qualified doctor, in case of 

Impaired sensation 
o Impaired blood flow 
o Allergy rash or itching 
o Pain increases or persists 

o Misuse or improper use of the device can lead to adverse effects 
and decreased effectiveness. 

o Follow instructions mentioned on the box carefully. 
o Keep out of reach of chi ldren. 

www.tynorindia.com www.tynorindia.com www.tynorindia.com 
, 

, r, 


